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ВОСТОЧНЫЕ ПЕРЕВОДЫ «СОТНиЦЫ» 
БЛАЖЕННОГО ДиАДОХА ФОТиКиЙСКОГО1

Аннотация
В статье рассматривается древний сирийский перевод, два арабских и два 

древнегрузинских перевода «Сотницы» блж. Диадоха, их связь между собой 
и с греческим оригиналом. В двух приложениях к статье публикуются сирий-
ская, арабская и грузинская версии «10 определений», которые предваряют 
«Сотницу», а также сирийский и арабский тексты 78-й главы данного сочи-
нения блж. Диадоха с русским переводом. Древние восточные переводы ис-
следуются и публикуются на основании рукописей.

Ключевые слова: Диадох Фотикийский, «Сотница», сирийская литерату-
ра, христианская арабская литература, древнегрузинская литература, аскети-
ка, патристика, востоковедение.

Настоящая заметка задумана как приложение к разделу о древних 
переводах в статье для «Православной энциклопедии», посвященной 
блж. Диадоху, епископу Фотикийскому2. Она призвана исправить 
некоторые неточности, которые были допущены в статье из-за отсут-
ствия доступа к изданиям и рукописям восточных переводов. Заметку 
сопровождает публикация неизданных фрагментов древнегрузинско-
го, сирийского и двух различных арабских переводов сочинения блж. 
Диадоха. Некоторые общие наблюдения о восточных переводах «Сот-
ницы» были изложены автором в докладе, представленном на XI-м 
Сирийском симпозиуме на мальте (XI Symposium Syriacum, мальта, 

1 Я признателен проф. Бернару Утье (CNRS, Франция) за фотографии грузин-
ских рукописей, использованных в статье, и сердечно благодарю свящ. Александра 
Трейгера (Dalhousie University, Канада) за ценные замечания и исправления. 

2 Дионисий (Шленов), игумен, Ким 2006. С. 564–571. 
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16–18 июля 2012 г.), в расширенной версии опубликованном в сбор-
нике докладов конференции3. 

Далее мы ссылаемся на рукописи, используя следующие сокраще-
ния:

 
S1 – Leiden, Universiteit Leiden, Or. 2346 [Or. 4795], XIII в., F. 294V–349V; 
S2 – Sinai, syr. M39N, X в., F. A (гл. 8–11), 1R–16V (гл. 13–74), B (гл. 97–99);
A1 – Sinai, arab. 329, X в., F. 222V–256V;
A2 – Sinai, arab. 549, X в., F. 20V–27V (гл. 76–79, 81, 85), 62R–V (определения);
I1 – Tbilisi, National Center of manuscripts, А–60, XI в., С. 87–137;
I2 – Tbilisi, National Center of manuscripts, H–622, X в., F. 30R–34V, 49V–51R.

СиРиЙСКиЙ ПЕРЕВОД

Перевод «Сотницы» на сирийский язык существует в двух рукописях: 
полностью в лейденской рукописи S1

4
 и фрагментарно в синайской ру-

кописи S2
5 (гл. 8–11, 13–74, 97–99). В «Ключе греческих отцов»6, 

на основании рубрикации в лейденской рукописи, ошибочно выделены 
как отдельные сочинения: а) «Правила мессалиан» (Canones Messa-
lianorum. CPG 6110) и б) «Определения добродетелей» (Definitiones 
virtutum. CPG 6111), которые в действительности являются частями 
«Сотницы»: Canones Messalianorum – это гл. 86–100 «Сотницы», а 
Definitiones virtutum – «10 определений» (ὅροι), в большинстве грече-
ских рукописей предваряющие «Сотницу»7. S1 и S2 содержат одну и ту 
же сирийскую версию; разница между рукописями сводится к несуще-

3 Kim 2015. P. 261–273.
4 См. описание рукописи: De Goeje 1873. P. 67–69; см. также новый каталог: 

Witkam 2007. P. 173 [Or. 4795].
5 См. описание рукописи: Philothée du Sinaï 2008. P. 424–435. Cм. также крити-

ческие замечания Поля Жеэна о каталоге монахини Филофеи в статье: Géhin 2009. 
P. 67–93 (о рукописи M39N см. P. 82; исправлена датировка рукописи с IV–V на 
X в.) 

6 Geerard M., Noret J. CPG. Vol. 3. Turnhout, 22003. P. 189–190.
7 Des Places 1955. P. 84–85.
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ственным разночтениям. Также сирийский перевод 13-й главы «Сотни-
цы» был издан нами по двум указанным рукописям8.

В Приложении 1a мы публикуем сирийский текст «10 определений» 
по Лейденской рукописи S1 (в S2 они отсутствуют); в Приложении 2 – 
главу 78 «Сотницы» по рукописи S1 (в S2 отсутствует), дабы сопоста-
вить сирийский текст с двумя арабскими переводами указанной главы. 

АРАБСКиЕ ПЕРЕВОДЫ

О существовании сочинения блж. Диадоха в двух поздних арабских 
рукописях9 сообщает Георг Граф в своем справочнике по истории араб-
ской христианской литературы10. В собрании рукописей синайской би-
блиотеки сохранились две ранние арабские версии сочинения Диадоха, 
восходящие к X веку: полная (10 определений и 100 глав) в рукописи 
Sin. ar. 32911, F. 222V–256R (A1) и частичная (главы 76–79, 81, 85, 
определения) в рукописи антологического типа Sin. ar. 54912, F. 20V–
27V, 62R–V (A2). Некоторые главы блж. Диадоха содержатся в си-
найской рукописи XIII в. Sin. ar. 23513 (F. 319V–398V). 

мы имели возможность познакомиться с текстом блж. Диадоха по 
синайским рукописям14 A1 и A2, на основании которых публикуем араб-
ский текст «10 определений» (Приложение 1b) и гл. 78 параллельно 
с сирийской версией S1 (Приложение 2). мы издали также арабский 
перевод 13-й главы «Сотницы» по рукописям A1 и Mingana, Christ. Ar. 
21 [77]15.

8 Kim 2015. P. 261–273. 
9 Cairo, Coptic Patriarchate, 372, XV в., F. 222R–246V и Birmingham, Mingana, 

Christ. Ar. 21 [77], 1835 г., F. 194R–218R. Свящ. Александр Трейгер любезно указал 
мне на существование еще одной арабской рукописи с текстами Диадоха: Eastern De-
sert, Monastery of St. Anthony, Theol. 218, 1510 г., F. 351–366.

10 Graf 1944. S. 401.
11 См. описания: Atiya 1955. P. 9 (no. 329); Kamil 1970. P. 37 (no. 456 [329]).
12 См. описания: Atiya 1955. P. 22 (no. 549); Kamil 1970. P. 34 (no. 430 [549]).
13 См. описание: Atiya 1970. P. 446–451 (на араб.)
14 микрофильмы большинства синайских рукописей старого фонда доступны в би-

блиотеке Католического Университета Лувена (UCL, Louvain-la-Neuve). 
15 Kim 2015. P. 261–273, в частности P. 265–268. 
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Вопрос соотношения текста синайских рукописей X века с текстом 
других арабских рукописей остается пока недостаточно выясненным16. 
Публикуемые фрагменты древних арабских версий демонстрируют их 
значительное отличие друг от друга в терминологическом и стилисти-
ческом отношении. 

а) Для текста A1 характерно обилие сириацизмов в лексике, напри-
мер, частица كهيت «итак, же» (см. Приложение 2, строка 3), восходя-
щая к сирийской ܟܝܬ, которая использовалась для передачи греческих 
частиц τε, γε, τοι, περ, δή17. Отметим также частое использование слова 
 ;в роли противительного союза «но»18 (см. Приложение 2, строка 12) الا
арабская частица восходит к сирийскому союзу ܐܠܐ «но», который, в 
свою очередь, является фонетической калькой греческого союза ἀλλά. 

Однако, сравнивая текст A1 с сирийским текстом S1, мы видим, что 
эти арабские сириацизмы не находят прямых соответствий в парал-
лельных местах сирийского текста, как это видно на примере публику-
емого фрагмента. Нужно утверждать, что арабская версия A1 не осно-
вывается на известном нам сирийском переводе S1. С другой стороны, 
сириацизмы вполне могут быть объяснены сирийским происхождением 
переводчика, даже если арабский перевод A1 был осуществлен не с си-
рийского, а с греческого языка. 

б) Что касается текста A2, то он, возможно, является прямым пере-
водом с греческой или сирийской рукописи подобного ему антологи-
ческого типа19. Для этой версии характерны обильные дополнения и 
упрощения сложных мест, как видно из опубликованного фрагмента, 
где отсутствуют строки 8–10 (см. Приложение 2). Встречаются слу-
чаи, когда переводчику не удается понять сложный язык блж. Диадоха, 
и на основе слов из непонятой фразы он создает собственную мысль. 

16 См. некоторые предварительные наблюдения: Kim 2015. P. 265–268.
17 Об использовании этой частицы в других древних арабских переводах см., на-

пример: Géhin 2005. P. 185. 
18 Вместо классического ولكن .
19 Неисследованным остается вопрос о наличии отдельных глав «Сотницы» в 

греческих антологиях.
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Эти характерные черты присутствуют, например, в окончании главы 
81; предлагаем читателю сравнить греческий оригинал и арабское пере-
ложение (A2, F. 25V): 20

Εἰ δὲ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐνθυμήσεως 
ἐξουδένωσιν ἡμῖν ἄπειρον τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως οἱ ψυχικοὶ 
ὑποβάλλουσι δαίμονες ὡς οὐδενὸς 
οὔσης αὐτῆς ἀξίας διὰ τὴν σάρκα 
λόγου (τοῦτο γὰρ φιλοῦσι ποιεῖν 
ὅταν αὐτούς τις βασανίσαι θέλῃ τῇ 
τοιαύτῃ ἐννοίᾳ),

فان هم حقروا ذكر ساعه الموت عندكم. 
وقالو انها ليس شي بعد تجسد المسيح. 

Если же от такого помышления ду-
шевные демоны представляют нам 
беспредельное унижение человече-
ской природы, как не имеющей ни-
какого достоинства по причине пло-
ти (ибо они любят это делать, когда 
кто пожелает мучить их таковою 
мыслию), 

и если они внушат вам презрение 
к воспоминанию о часе смерти, го-
воря, что она [т.е. смерть] – ничто 
после воплощения Христова, 

τὴν τῆς ἐπουρανίου λοιπὸν βασιλείας 
τιμήν τε καὶ δόξαν ἐνθυμώμεθα μήτε 
τὸ πικρὸν καὶ ζοφῶδες παρορῶντες 
τῆς κρίσεως,

فاذكروا ملكوت السما وكرامتها. وعذاب 
دين الاخره.

то да помышляем впредь как о чести, 
так и славе Небесного Царства, не 
пренебрегая вместе с тем горечью и 
мрачностью суда, 

вспоминайте о Царствии Небесном, 
и о славе его, и о наказании Страш-
ного Суда.

ἵνα τῷ μὲν τὴν ἀθυμίαν ἡμῶν πα-
ραμυθώμεθα, τῷ δὲ τὸ εὔκολον τῆς 
καρδίας ἡμῶν ἐπιστύφωμεν.

لان تكونوا اذا اخذكم خبث النفس تتعزوا 
عليكم  دخل  واذا  السما.  ملكوت  بذكر 
فتشتدوا واحرصوا  قلوبكم  في  استرخا20 

لخلاص انفسكم من عذاب جهنم.

20 legendum استرخاء
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чтобы первым утешить нам уныние 
наше, а вторым сдержать удобопод-
вижность сердца нашего.

Так что, когда овладеет вами сквер-
на душевная, утешайтесь воспо-
минанием о Царствии Небесном; 
а когда в ваши сердца проникнет 
расслабленность, скорбите и ста-
райтесь спасти ваши души от горе-
чи геенны.

Арабский переводчик A2 значительно сокращает одни и разви-
вает другие мысли греческого оригинала. Более того, выражение διὰ 
τὴν σάρκα λόγου («по причине плоти») понимается им в совершенно 
другом, «богословском» смысле: المسيح تجسد   после воплощения») بعد 
Христа»), где греческому слову «плоть» соответствует слово «вопло-
щение», а слову «причина» (букв. «слово») – слово «Христос» (т.е. 
Бог Слово). В интерпретации арабского переводчика получается, что 
демоны стараются отвратить человека от памяти смертной, подводя 
под это богословское обоснование: нет нужды помнить о смерти, ибо 
Христос победил смерть. Так из этого несколько неожиданного ис-
точника современный христианин слышит напоминание о возможности 
«богословских» искушений!

ДРЕВНЕГРУЗиНСКиЙ ПЕРЕВОД

а) Полный древнегрузинский перевод «Ста глав»21 блж. Диадоха 
опубликован по рукописи XIII-го века А–60, С. 87–13722 (= I1) в 
приложении к «Объединенному календарю Вселенской Православной 
Церкви» за 2001 г., издаваемому Грузинской Православной Церко-
вью23. Этот полный перевод «Сотницы» на древнегрузинский язык 

21 Говоря в нашей статье о 400 главах (Дионисий (Шленов), игумен, Ким 2006. 
С. 570), мы следовали справочнику Тархнишвили (Tarch ni švili 1955. S. 423), где 
допущена ошибка. 

22 Рукопись пронумерована постранично; описание рукописи см. в каталоге: Бре­
гадзе 1973. С. 208–211.

23 Объединенный календарь 2001. С. 394–435. Ежегодные выпуски церковных 
календарей еще с советских времен сопровождаются приложениями, где помещаются 
публикации святоотеческих текстов в древнегрузинском переводе. Это, несомненно, 
был весьма мудрый шаг Грузинской Церкви, которая старалась таким образом со-
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был осуществлен св. Ефремом мцыре в 90-х годах XI века, во время 
патриаршества иоанна Антиохийского, как показывает во вступитель-
ной статье к изданию Эдишер Челидзе, опираясь на проведенный им 
филологический анализ переводческой терминологии24. По какой-то 
причине в упомянутом издании полной грузинской версии не были опу-
бликованы «10 определений» (ὅροι), которые, однако, присутствуют 
в рукописи (Tbilisi, National Center of Manuscripts, А–60, С. 86) и 
предшествуют тексту «Сотницы»; в Приложении 1c публикуется их 
древнегрузинский текст. 

б) Наряду с этим полным переводом «Сотницы», сохранились от-
дельные главы «Сотницы» блж. Диадоха в другом грузинском перево-
де (= I2) в древнегрузинской аскетической антологии Х века (Tbilisi, 
National Center of Manuscripts, H–62225), которую готовит к изданию 
проф. Бернар Утье. В этой антологии из текстов Диадоха присутству-
ют «10 определений», главы 12, 13, отрывок главы 27-й, главы 36, 
38, 39, 82 (2-я часть), 99 и 100. Данный перевод учтен во 2-м томе 
справочника по древнегрузинской переводной аскетической литературе 
проф. Энрико Габидзашвили26. мы издали древнегрузинский перевод 
13-й главы «Сотницы» по рукописи I2

27.
можно утверждать, что данная грузинская версия сделана с антоло-

гической арабской версии, близкой к той, что известна нам по рукописи 
A1. Это следует как из синтаксических особенностей грузинского тек-
ста, в котором воспроизводится арабский порядок слов, так и из осо-
бенностей лексических. Например, в гл. 13 греческая фраза ὡς νόμος ἱε-
ρεῦσιν, «как закон для священников», передается в грузинской версии 
выражением შჯულისა მისებრ მღდელობისა, «как закон священства» 

(I2), что, несомненно, восходит к арабской фразе الكهنة  .(A1) كناموس 
Грузинское существительное მღდელობა, «священство», со значением 

хранить интерес к древнегрузинской письменности среди наследников этой великой 
христианской культуры. 

24 Челидзе 2001. С. 387–393.
25 См. описание рукописи: Кутателадзе 1951. С. 96–97.
26 Габидзашвили 2006. С. 137 [№ 231].
27 Kim 2015. P. 261–273, в частности p. 269–272. 
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абстрактного понятия или отвлеченного признака, образованное с по-
мощью суффикса -ობ-, передает арабское слово كهنة. Это слово должно 
быть, в согласии с греческим оригиналом, интерпретировано как мн. ч. 
от كاهن «священник», однако оно было неправильно понято грузинским 
переводчиком как существительное ж. р. со значением абстрактного 
понятия «священство»28. 

СООТНОШЕНиЕ ВЕРСиЙ

Взаимосвязь известных нам восточных версий «Сотницы» блж. Диа-
доха можно проиллюстрировать следующей таблицей:

28 См. наши наблюдения о синтаксической и лексической зависимости данного гру-
зинского перевода от арабской модели: Kim 2015. P. 270–272.

Греческий 
оригинал

Сирийский пер. 
(неизвестный)

Арабский
А1

Грузинский
I2

Сирийский пер. 
S1=S2

Сирийский 
или греческий

Арабский
А2

Грузинский
I1
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ЗАКЛюЧЕНиЕ

В приложении мы даем переводы 78-й главы «Сотницы» блж. Диадо-
ха, осуществленные для греческого текста и восточных версий (сирий-
ской и двух арабских). Перевод с греческого представляет собой пере-
вод К. Попова, отредактированный и гармонизированный с учетом 
восточных версий29. При подготовке перевода с греческого языка мы 
поставили цель максимально упростить как лексику, так и построение 
русской фразы, имея перед глазами древние опыты восточных пере-
водчиков. Несомненно, переиздание русского текста «Сотницы» блж. 
Диадоха много выиграет, если при его подготовке будут учтены древ-
ние переводы «Сотницы» на языки христианского Востока. Говоря в 
общем, изучение древних переводческих находок и неудач может по-
служить для современного переводчика своеобразным училищем сти-
ля; дать его русскому слову, с одной стороны, необходимую свободу, а 
с другой – наложить на него столь же необходимую узду. 

Перевод «Сотницы» авторства святителя Феофана Затворника30, 
более известный в среде русских читателей, чем перевод К. Попова, 
отличается художественностью стиля в ущерб точности. Часто бого-
словские термины и группы терминов передаются с помощью «бого-
словских штампов» (например, из 78-й главы: «баня пакибытия» для 
λουτρὸν τῆς ἁγιότητος, «баня, купель святости»; «характеристические 
черты души» для αἱ γραμμαὶ τοῦ χαρακτῆρος τῆς ψυχῆς, «черты облика 
души»). Такой перевод оказывается непригодным для богословской ра-
боты над текстом блж. Диадоха, которая предполагает, что автор имеет 
особенности терминологии и они должны быть ощутимы в переводе31.

29 Попов 1903. С. 433–435.
30 Добротолюбие. Т. 3. москва, 21900. С. 5–74.
31 В этой связи здесь уместно упомянуть о ряде недавних работ британской 

исследовательницы Джанет Рутерфорд (Janet Rutherford), посвященных особенностям 
богословской терминологии блж. Диадоха. Ее докторская диссертация – Rutherford 
2001, а также статьи: Rutherford 1998. P. 67–83; Rutherford 2007. P. 65–78; рец. на: 
Ermatinger C. Following the Footsteps of the Invisible: The Complete Works of Diadochus 
of Photike. Collegeville: Cistercian Studies. 2010 (Medieval Studies, 2011.5.28 (https://
scholarworks.iu.edu/dspace/handle/2022/13322/11.05.28.html)). См. также введение 
к новому критическому изданию греческого текста «Сотницы» Диадоха: Rutherford 
2000. P. 1–9.
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ПРиЛОЖЕНиЕ 1

Обозначения
[ ] – читается с трудом или восстановлено из сокращения

Блаженный Диадох. 10 определений

a) сирийский пер. (S1)
Leiden Or. 4236 [4795], F. 349R–V (тетрадь ܠܕ).

[349r]
[... ܕܝܐܕ]ܟܘܣ ... ܬܚܘܡܐ ܕܡ̈ܝܬܪܬܐ

(1( ܬܚܘܡܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܡܚܫܒܬܐ ܠܐ ܚܫܘܫܬܐ ܕܥܠ ܐܠܗܐ܇
(2( ܬܚܘܡܐ ܕܣܒܪܐ ܐܝܬܘ]ܗܝ[܇ ܠܡܚܙܩ ܗܘܢܐ ܒܚܘܒܐ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܡ̣ܣ̈ܬܟܝܢ܇

ܐܝܟ  ܡܬܚ̣ܙܝܢܐ  ܠܐ  ܠܗܘ̇  ܠܡ̣ܚܙܐ  ܐܝܬܘ]ܗܝ[܇  ܕܡܣ̣ܝܒܪܢܘܬܐ  ܬܚܘܡܐ   )3)
ܡܬܚ̣ܙܝܢܐ ܒܥܝܢܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܘܠܡܬܐܡܢܘ ܠܗ ܕܠܐ ܫܠܘܐ܇

(4( ܬܚܘܡܐ ܕܠܐ ܪܚܡܬ̇ ܟܣܦܐ ܐܝܬܘ]ܗܝ[܇ ܕܗܟܢܐ ܢ̣ܨܒܐ ܕܠܐ ܢ̣ܩܢܐ. ܐܝ̇ܟ ܡܐ 
ܕܐܢܫ ܨ̇ܒܐ ܕܢܩ̣ܢܐ܇

(5( ܬܚܘܡܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܝܬܘ]ܗܝ[܇ ܕܠܐ ܬܕܥ ܐܢܬ ܠܟ ܒܗ̇ܝ ܕܬܡ̇ܗ ܐܢܬ ܠܠܗܐ܇ 
 [349v]

(6( ]ܬܚܘܡܐ ...[ـܟܘܬ ܪܥܝܢ ܐܝܬܘܗܝ܆ ]...[ܨܐܕ܇
(7( ܬܚܘܡܐ ܕܠܐ ܪܓܘܙܬܢܘ]ܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ... ܥܠ[ ܗܝ ܕܠܐ ܢܪܓܙ ]ܢܫ[܇

(8) ܬܚܘܡܐ ܕܕܟܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܡܪܓܫܢܘܬܐ ܕܒܟܠܙܒܢ ܕܒܝܩܐ ܠܠܗܐ܇
(9( ܬܚܘܡܐ ܕܚܘܒܐ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܬܪܒܝܬܐ ܕܪܚܡܬܐ ܕܠܘܬ ܡܨܥ̈ܪܢܐ

ܚܕܘܬܐ  ܠܡܚ̣ܫܒ  ܐܝܬܘ]ܗܝ[܇  ܓܡܝܪܬܐ  ܕܝܢ ܕܡܫܬܚܠܦܢܘܬܐ  ܬܚܘܡܐ   )10)
ܠܟܡܝܪܘܬܗ ܕܡܘܬܐ ܒܒܘܣܡܗ ܕܐܠܗܐ܇

ܫ̣ܠܡܘ [...]
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b) арабский пер. (А1)
Sin. ar. 239, F. 222V–223R

[222V]

هذا من قول ذياذخُس القديس كلام لمنفعة الانفس على الاسقيسس.

١ حد الامانة التفكير بالله بلا طغا.
٢ حد الرجا1 سير ان العقل بالحب إلى ما يرُجا.

٣ حد الصبر ان نبصر بعيني العقل بمُثابرة الدوام ما لا يرُا مثل الذي يرُا.
٤ حد الزُهد حُب الفضة ان تحرص ان لا يكون لك مثل الذي يحرص ان يكون له.

٥ حد المعرفة ان يعرف الإنسان انه واقف قدُام الله.
٦ حد الإتضاع دوام النسيان لكُلما فعلته من الصلاح.

٧ حد عدمُ الغضب شهوة شديدة ان لا تغضب.
٨ حد العفة حس ملتزم بالله دايما2.

٩ حد الحُب زيادة مودة للذين يشتموك.
١٠ حد الإبتدال [223R] الكامل بنعمة الله ان ترا كراهية الموت فرح.

c) древнегрузинский пер. (I1)
Tbilisi, National Center of Manuscripts, А–60, С. 86.

 
წ[მიდ]ისა დიადოხოჲსი განსაზღვრებათათჳს მისთა :- 

ა. პ[ირვე]ლი საზღვარი სარწმუნ[ო]ებისაჲ არს, უვნებელი მოგონებაჲ 

რასმე ღ[მრთ]ისათჳს :- 

1 legendum الرجاء
2 leg. دائما
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ბ. მეორე საზღვარი ს[ა]ს[ოე]ბისაჲ, სიყუარ[უ]ლით გ[ა]ნსლვაჲ 

გონებისაჲ მოლოდებადთა მ[იმა]რთ :- 

გ. მესამე საზღვარი მოთმინებისაჲ, ვ[ითარც]ა ხილულისა ხედვაჲ 

უხილავისაჲ: და თუალითა გონებისაჲთა მოუკლებელად დადგრომაჲ 

მისთანა :- 

დ. მეოთხე საზღვარი ვეცხლის უყუარულობისაჲ, ესრეთ ნებებაჲ არა 

ქონებისაჲ, ვ[ითა]რ-იგი ჰნებავნ ვისმე ქონებაჲ რაჲსმე :- 

ე. მეხუთე საზღვარი მეცნიერებისაჲ, უცნაურებაჲ ოდესცა ღ[მრთ]

ისაგან განდგომისაჲ თავისა თჳსისა მ[იე]რ :- 

ვ. მეექუსე საზღვარი სიმდაბლისაჲ, მკუჱთრ დავიწყებაჲ 

წარმართებათა თჳსთაჲ :- 

ზ. მეშჳდე საზღვარი ურისხველობისაჲ, ფ[რია]დი სურვილი არა 

განრისხებისაჲ :- 

ჱ. მერვე საზღვარი სიწმიდისაჲ, მ[არა]დის ღმრთისადა 

მოკიდებულებაჲ საგრძნობელთაჲ :- 

თ. მეცხრე საზღვარი სიყ[უა]რ[უ]ლისაჲ აღორძინებაჲ სიყუარულისაჲ 

მაგინებელთა მიმართ :-

ი. მეათე საზღვარი ს[რულა]დ განჴსნისაჲ, შუჱბით მადლად ღ[მრთ]

ისა შერაცხვაჲ მჭმუნვარებასა სიკუდილისასა :- 

და თუ რ[ომ]ლითა მეცნიერებითა გჳჴმს მიწევნაჲ წინაუწყებულსა  

ჩ[უე]ნდა სრულებასა, უფლისა მიერითა ჩუენდა წინამძღურობითა: 

რ[აჲთ]ა თითოეულმან აზნაურებითისაებრ სახისა გამოვიღოთ ნაყოფი 

თესლთა მათ სიტყჳსა იგავისათაჲ3 :- 

 

3 Эта фраза не входит в число 10 определений, но встречается в большинстве грече-
ских рукописей (см.: Rutherford. 2000. P. 12; Des Places 1955. P. 85).
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ܪ 

 ܟ
ܡܢ

ܐ܇ 
ܚܝ̈

ܐ 
ܓܪ

ܒܦ
ܦ 

ܐ
ܐ 

ܦܫ
ܒܢ

ܦ 
ܐ

ܡ̇ܢ 
ܘܕ 

ܥ
ܢ 

ܐ
ܢܢ 

ܟܝ
ܬܕ

ܡ
ܐ 

ܬ
ܝܪ

ܡ
ܓ

ܐ 
ܬ

ܢܘ
ܓܫ

ܡܪ
ܒ

ܐ. 
ܗ

ܠܐܠ
ܫ 

ܐܢ
ܒ 

ܩܪ
ܬ

ܡ

ح 
رو

ل 
بفع

 5 لما
 با

دد
تج

فن
س. 

قدي
 ال

ي.
حي

الم
س 

لقد
ا

الله 
ي 

 ال
ان

نس
الا

ب 
قر

ا ت
فاذ

سه 
 نف

نقا
 تت

سه
حوا

 ال
كل

ب
ده.

جس
و

 6 لما
 با

دد
نج

ن 
الا

ن 
نح

ف
ي 

ختف
الم

س 
لقد

ح ا
رو

ل 
عم

ب
ي 

 ال
ان

نس
م ا

تقد
ن 

ك ا
لذل

ف
سه 

 نف
نقا

 تت
كله

سه 
بح

الله 
ته.

اع
 س

من
ده 

جس
و

6
 τ

οῦ
 μ

ὲν
 ἁ

γί
ου

 π
νε

ύμ
ατ

ος
 ε

ἰς
 ἡ

μᾶ
ς 

κα
τα

σκ
ην

οῦ
ντ

ος
,

 τ
ῆς

 δ
ὲ 

ἁμ
αρ

τί
ας

 ὑ
π’

 α
ὐτ

οῦ
 φ

υγ
αδ

ευ
ομ

έν
ης

.

ܐ 
ܕܫ

ܩܘ
ܢ ܕ

ܡ̇
ܐ 

ܘܚ
ܕ ܪ

ܟ
ܝܢ 

ܐ ܕ
ܬ

ܛܝ
 ܚ

ܢ܆
 ܒ

ܐ
ܓܢ

ܡ
ܗ̇. 

ܡܢ
ܐ 

ܪܩ
ܥ̇

س 
قدي

 ال
وح

لر
ا ا

وام
نه 

ه م
طي

لخ
 وا

انا
 اي

ناه
سك

فب
ب

هر
ت

ن 
سك

س ف
لقد

ح ا
رو

ما 
فا

ب 
هر

 فت
طيه

لخ
ا ا

فام
نا 

في
يه.

 يد
ين

ن ب
م

3  l
eg

en
du

m
ء  

 ما
 

4  l
eg

ء .
 ما

 
5  l

eg
ء .

لما
 با

 
6  l

eg
ء .

لما
با
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7

 Ο
ὐ 

γά
ρ 

ἐσ
τι

 δ
υν

ατ
ὸν

 ἑ
νὸ

ς 
ὄν

το
ς 

κα
ὶ ἁ

πλ
οῦ

 τ
οῦ

 χ
αρ

ακ
τῆ

ρο
ς 

τῆ
ς

 ψ
υχ

ῆς
 δ

ύο
 π

ρό
σω

πα
 ε

ἰς
 α

ὐτ
ήν

, ὡ
ς 

ἐν
όμ

ισ
άν

 τ
ιν

ες
,

 ἐ
μπ

αρ
εῖ

να
ι.

ܪ 
ܓܝ

ܗ̇ 
ܬܝ

ܐܝ
ܠܐ 

ܘ 
ܗ

ܚܕ 
ܟܕ 

܆ ܕ
ܐ

ܬ
ܨܝܢ

ܡ
ܬ

ܡ
ܐ. 

ܛ
ܫܝ

ܘܦ
ܐ 

ܦܫ
ܕܢ

ܐ 
ܡ

ܨܠ
ܗ 

 ܒ
ܢ

ܗܘ
ܐ ܢ

ܘ̈ܦ
ܨ

ܦܪ
ܝܢ 

ܬܪ
ܢ. 

ܫܝ
ܐܢ̈

ܘ 
ܒܪ

ܣ
ܟ ܕ

ܐܝ

ن 
ن ا

مك
لا ي

نه 
 لا

]2
44

V
]

قد 
ما 

ن ك
جهي

 و
يها

ن ف
كو

ي
ها 

ذات
ي 

ي ف
 ه

 اذ
س

انا
وا 

ظن
طه.

سي
ه ب

حد
 وا

س
لنف

ا

ن 
كو

ن ت
ع ا

طا
ست

لا ي
نه 

لا
ده 

اح
 و

س
لنف

ه ا
ور

ص
ها 

 في
كن

يس
طه 

سو
مب

ض 
 بع

ظن
ا ي

كم
ن 

جهي
و

س
لنا

ا
8

 Τ
ῆς

 γ
ὰρ

 θ
εί

ας
 χ

άρ
ιτ

ος
 π

ρο
σα

ρμ
οζ

ού
ση

ς 
ἑα

υτ
ὴν

 δ
ιὰ

 τ
οῦ

 ἁ
γί

ου
 β

απ
τί

σμ
ατ

ος
 ἐ

ν 
στ

ορ
γῇ

 τ
ιν

ι ἀ
πε

ίρ
ῳ

 τ
αῖ

ς 
γρ

αμ
μα

ῖς
 τ

οῦ
 κ

ατ
’

 ε
ἰκ

όν
α 

ἐπ
ὶ ἀ

ρρ
αβ

ῶ
νι

 τ
ῆς

ὁμ
οι

ώ
σε

ω
ς,

ܐ 
ܬ

ܒܘ
ܛܝ

ܪ 
ܓܝ

ܕ 
ܟ

ܗ̣ܝ 
ܐ 

ܡ
ܚ

ܡܠ
ܐ 

ܬ
ܗܝ

ܐܠ
ܐ 

ܬ
ܕܝ

ܡܘ
ܡܥ

ܕ 
ܒܝ

ܗ̇ 
ܠ

ܠܐ 
ܡ 

ܡܕ
ܐ 

ܬ
ܡ

ܪܚ
ܒ

ܐ 
ܛ

ܘܪ
ܣ

ܐ ܠ
ܬ

ܢܝ
ܝܟ

ܬ
ܣ

ܡ
ܐ 

ܘܢ
ܗܒ

ܒܪ
ܐ 

ܡ
ܨܠ

ܝ ܕ
ܗ̇

ܕ
ܐ. 

ܬ
ܝܘ

ܡ
ܕܕ

ذا 
ه ا

هي
للا

ه ا
عم

 الن
لان

يه 
ود

عم
الم

ند 
 ع

ت
ولف

ت
لا 

ده 
مو

ي 
ه ف

يس
لقد

ا
ل 

مثا
 ال

سام
ار

ف ب
ص

تو
شبه

ن ل
بو

عر
ل

--
-

9
 π

οῦ
 δ

ύν
ατ

αι
 χ

ω
ρη

θῆ
να

ι
 τ

ὸ 
το

ῦ 
πο

νη
ρο

ῦ 
πρ

όσ
ω

πο
ν

 μ
ηδ

εμ
ιᾶ

ς 
μά

λι
στ

α 
οὔ

ση
ς

 κ
οι

νω
νί

ας
 τ

ῷ
 φ

ω
τὶ

 π
ρὸ

ς 
τὸ

 σ
κό

το
ς;

ܘ 
ܕܪ

ܥ
ܬ

ܡ
ܐ ܠ

ܨ
ܡ

ܐ 
ܝܟ

ܐ
ܐ. 

ܬ
ܝܫ

ܕܒ
ܐ 

ܘܦ
ܨ

ܦܪ
ܐ 

ܚܕ
ܠܐ 

ܐܦ
ܟܕ 

ܬ 
ܐܝ

ܝܪ
ܬ

ܝ
ܐ 

ܗܪ
ܢܘ

ܬ ܠ
ܐܝ

ܐ 
ܬ

ܦܘ
ܬ

ܘܩ
ܐ. 

ܘܟ
ܚܫ

ܬ 
ܠܘ

جه 
 و

سع
ن ي

ن ا
مك

ف ي
كي

ر 
يقد

لا 
اذ 

ما 
سي

ر 
ري

لش
ا

مه.
ظل

 ال
مع

ر 
نو

 ال
رك

شت
ي

--
-
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7 ܢ 
ܡ

 вс
та

вл
ен

о 
на

д 
ст

ро
ко

й.

10
 Ἐ

κβ
άλ

λε
σθ

αι
 ο

ὖν
 π

ισ
τε

ύο
με

ν 
ἐκ

 τ
ῶ

ν
 τ

αμ
ιε

ίω
ν 

το
ῦ 

νο
ῦ 

δι
ὰ 

το
ῦ

 λ
ου

τρ
οῦ

 τ
ῆς

 ἀ
φθ

αρ
σί

ας
 ο

ἱ
 τ

ῶ
ν 

ἱε
ρῶ

ν 
ἀγ

ώ
νω

ν 
δρ

ομ
εῖ

ς
 τ

ὸν
 π

ολ
ύμ

ορ
φο

ν 
ὄφ

ιν
,

ܢܢ 
ܢܝ

ܡ
ܗܝ

ܡ
ܠ 

ܟܝ
ܗ

ܪܕ 
ܛ

ܬ
ܡ

ܕ
ܐ 

ܘ̈ܢ
ܓ

ܐ
ܐ ܕ

ܛ
ܗ̈

ܢ ܪ
ܡ

 [3
30

V
ܐ [

ܘܝ
 ܚ

ܐ
ܗܢ̈ܝ

ܟ
ܡܢ 

ܐ 
ܬ

ܡ̈ܘ
ܝ ܕ

ܓ
ܣ

ܝܕ 
 ܒ

ܐ܇
ܘܢ

ܗ
ܐ ܕ

ܡ
ܐܘ̈

ܬ
ܐ. 

ܬ
ܚ

ܣ
ܐ ܕ

ܬ
ܢܘ

ܒܠ
ܬܚ

ܡ

ي 
 ال

ين
رع

سا
الم

ن 
نح

ف
ن 

 با
من

نو
س 

قدي
 ال

هاد
لج

ا
ت 

ليا
لح

ه ا
ير

لكث
ه ا

حي
ال

ل 
لعق

ن ا
زاي

 ح
من

صا 
تق

يا.
لح

م ا
حمي

ب

--
-

11
 κ

αὶ
 μ

ὴ 
θα

υμ
άζ

ω
με

ν 
τί

νο
ς

 ἕ
νε

κε
ν 

με
τὰ

 τ
ὸ 

βά
πτ

ισ
μα

 π
άλ

ιν
 φ

αῦ
λα

 μ
ετ

ὰ 
τῶ

ν
 κ

αλ
ῶ

ν 
λο

γι
ζό

με
θα

.

ܐ 
ܡܢ

ܠ 
ܛ

ܡ
ܪ ܕ

ܡ
ܬܕ

ܠܐ ܢ
ܘ

ܫ 
ܕܪ

ܡܢ
ܐ܇ 

ܬ
ܕܝ

ܡܘ
ܡܥ

ܬܪ 
ܒ

ܐ 
ܬ

ܛܒ̈
ܡ 

ܥ
ܐ 

ܬ
ܝ̈ܫ

ܒ
ܢ. 

ܝܢ
ܥ

ܬܪ
ܡ

عد 
ن ب

ا م
ماذ

ب ل
عج

لا ت
و

ي 
ا ف

ض
 اي

كر
 نف

ديه
مو

مع
ال

ير
لخ

ع ا
ر م

لش
ا

ن 
. ا

ب
عج

ن ت
ي ا

نبغ
لا ي

و
ناّ 

. ا
ديه

مو
مع

 ال
عد

ن ب
م

ر 
فكا

 وا
ديه

 ر
ار

افك
ر 

تفك
ن

عا.
جمي

حه 
صال

12
 Τ

ὸ 
γὰ

ρ 
λο

υτ
ρὸ

ν 
τῆ

ς
 ἁ

γι
ότ

ητ
ος

 τ
ὸν

 μ
ὲν

 ἐ
κ 

τῆ
ς

 ἁ
μα

ρτ
ία

ς 
πε

ρι
αί

ρε
ι ἐ

ξ
 ἡ

μῶ
ν 

ῥύ
πο

ν,
 τ

ὸ 
δὲ

 δ
ιπ

λο
ῦν

 τ
ῆς

 θ
ελ

ήσ
εω

ς 
ἡμ

ῶ
ν 

οὐ
κ

 ἀ
λλ

άσ
σε

ι ν
ῦν

ܐ܆ 
ܬ

ܫܘ
ܩܕ

ܪ ܕ
ܓܝ

ܐ 
ܬ

ܚ
ܣ

 7 ܡܢ
ܢ ܕ

ܡ̇
ܐ 

ܠܫ
ܛܘ

ܠ ܠ
ܐ 

ܡ
ܪܝ

ܡ
ܐ 

ܬ
ܛܝ

ܚ
ܝܢ 

ܐ ܕ
ܬ

ܦܘ
ܦܝ

ܥ
ܢ. 

ܡܢ
ܠܐ 

ܠܢ 
ܕܝ

ܐ 
ܬ

ܝܘ
ܒܘ

ܨ
ܕ

ܐ. 
ܗܫ

ܐ 
ܠܦ

ܚ
ܡ

و 
 ه

س
لقد

م ا
حمي

ن 
لا

ن 
ي م

الذ
س 

لدن
ا ا

عن
ي 

منف
را 

غيي
لا ي

نه 
لا ا

ه ا
طي

لخ
ا

لان
ا ا

يتن
مش

ف 
ضعل

 [2
4R

ه [
ودي

عم
الم

ن 
لا

ن 
ا م

قين
 تن

هي
سه 

مقد
ال

نا 
شيت

ا م
فام

ه. 
طي

لخ
س ا

دن
ها 

بدل
س ت

فلي
فه 

اع
ض

الم لان
ا
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13

 ο
ὔτ

ε 
μὴ

ν 
το

ὺς
 δ

αί
μο

να
ς

 τ
οῦ

 π
ολ

εμ
εῖ

ν 
ἡμ

ῖν
 ἢ

 ἀ
πά

τη
ς 

πρ
οσ

λα
λε

ῖν
 ῥ

ήμ
ατ

α 
κω

λύ
ει

,

ܐ 
ܠܝ

 ܟ
ܐ

ܝܘ̈
ܠܕ

ܒ 
ܬܘ

ܠܐ 
ܐܦ

ܢ: 
ܒܠ

ܩܘ
ܘ ܠ

ܪܒ
ܡܘ

ܕܠ
ܡܢ 

ܝܝ.
ܥ

ܛܘ
ܠܐ ܕ

ܡ̈
ܘ 

ܠܠ
ܡ

ܡ
ܘܠ

ن 
ن ا

ن م
طي

شيا
 ال

صد
لا ي

و
لام 

 بك
ونا

كلم
و ي

ا ا
ون

اتل
يق

طغا
ال

ن 
ن م

طي
شيا

 ال
نع

 تم
ولا

هم 
رع

 ز
من

لا 
 و

نا.
الا

قت
غا.

لط
م ا

كلا
نا 

في
14

 ἵν
α,

 ἅ
πε

ρ 
οὐ

κ
 ἐ

φυ
λα

ξά
με

θα
 ψ

υχ
ικ

οὶ
 ὑ

πά
ρχ

ον
τε

ς,
 τ

ὰ 
ὅπ

λα
 τ

ῆς
 δ

ικ
αι

οσ
ύν

ης
 λ

αβ
όν

τε
ς 

ἐν
 τ

ῇ 
δυ

νά
με

ι τ
ηρ

ήσ
ω

με
ν 

το
ῦ

θε
οῦ

.

ܠܐ 
ܐ ܕ

ܡ
ܘ̇ 

ܗ
ܕܠ

ܐ 
ܟܢ

ܐܝ
ܢ܆ 

ܘܢ
ܗ

ܐ 
ܫܢ

ܢܦ̈
ܕ 

 ܟ
ܢܢ

ܛܪ
ܢ

ܐ 
ܙܝ̈ܢ

ܢܢ 
ܣܒ

ܕܢ
ܠ 

ܟܝ
ܡ

ܐ 
ܗ

ܐܠ
ܠܐ ܕ

ܚܝ
 ܒ

ܐ
ܬ

ܩܘ
ܙܕ

ܕ
ܒ 

ܘܙ
ܢܫ

نا 
فس

 ان
فظ

نح
لم 

اذ 
ما 

لكي
نا 

ن ل
 كا

لما
ل 

عد
 ال

لاح
بس

ها 
فظ

نح
ن 

اني
فس

ا ن
 كن

اذ
الله. 

وه 
بق

ظه 
حف

م ن
ي ل

الذ
ي 

لش
ن ا

لا
اذ 

. ف
ين

سان
 نف

كنا
ث 

حي
ظ 

حف
. ن

دق
ص

 ال
لاح

 س
ذنا

اخ
الله.

وه 
 بق

شي
 ال

لك
ذ
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П
ер

ев
од Гр

еч
ес

ки
й 

ор
иг

ин
ал

8
С

ир
ий

ск
ий

 п
ер

. (
S 1)

А
ра

бс
ки

й 
пе

р.
 (А

1)
А

ра
бс

ки
й 

пе
р.

 (А
2)

1
Гл

ав
а 

78
.

2
м

ы 
су

щ
ес

тв
уе

м 
«п

о 
об

ра
зу

 Б
ож

ию
»9  в

 [т
ом

, 
чт

о 
ка

са
ет

ся
] р

аз
ум

но
го

 
дв

иж
ен

ия
 д

уш
и,

 

м
ы 

–
 о

бр
аз

 Б
ож

ий
 

в 
[т

ом
, ч

то
 к

ас
ае

тс
я]

 
ра

зу
м н

ог
о 

дв
иж

ен
ия

 
ду

ш
и,

 

м
ы 

–
 о

бр
аз

 Б
ож

ий
 

[в
 то

м,
 ч

то
 к

ас
ае

тс
я]

 
ра

зу
м н

ог
о 

дв
иж

ен
ия

 
ду

ш
и,

 

м
ы 

су
щ

ес
тв

уе
м 

«п
о 

об
ра

зу
 Б

ож
ию

» 
в 

[т
ом

, 
чт

о 
ка

са
ет

ся
] р

аз
ум

но
го

 
дв

иж
ен

ия
 д

уш
и,

3
иб

о 
те

ло
 –

 э
то

 сл
ов

но
 

ее
 д

ом
. П

ос
ко

ль
ку

 ж
е 

че
ре

з 
пр

ес
ту

пл
ен

ие
 

А
да

ма
 з

аг
ря

зн
ил

ис
ь 

не
 

то
ль

ко
 ч

ер
ты

 д
уш

ев
но

го
 

об
ли

ка
, н

о 
и 

те
ло

 н
аш

е 
по

дп
ал

о 
тл

ен
ию

, 

иб
о 

те
ло

 –
 э

то
 сл

ов
но

 ее
 

до
м.

 П
ос

ко
ль

ку
 ж

е ч
е-

ре
з 

пр
ес

ту
пл

ен
ие

 А
да

ма
 

не
 то

ль
ко

 ч
ер

ты
 д

уш
ев

-
но

го
 о

бл
ик

а 
за

гр
яз

ни
-

ли
сь

, н
о 

та
кж

е и
 те

ло
 

на
ш

е п
од

па
ло

 тл
ен

ию
, 

иб
о 

те
ло

 –
 э

то
 сл

ов
но

 
бы

 ее
 ж

ил
ищ

е.
 П

о-
ск

ол
ьк

у 
из

-з
а 

пр
ес

ту
-

пл
ен

ия
 А

да
ма

 н
е т

ол
ьк

о 
за

гр
яз

ни
ли

сь
 ч

ер
ты

 
ду

ш
и,

 н
о 

и 
те

ло
 н

аш
е 

по
дп

ал
о 

тл
ен

ию
,

иб
о 

те
ло

 –
 э

то
 ее

 д
ом

. 
и

 п
о 

пр
ич

ин
е п

ре
ст

у-
пл

ен
ия

 А
да

ма
 н

е т
ол

ьк
о 

за
гр

яз
ни

лс
я 

об
ра

з 
ду

ш
и,

 
но

 и
 те

ло
 н

аш
е в

па
ло

 в
 

тл
ен

ие
.

4
по

ст
ол

ьк
у 

св
ят

ое
 Б

ож
ие

 
С

ло
во

 в
оп

ло
ти

ло
сь

, 
да

ро
ва

в 
на

м,
 к

ак
 Б

ог
, 

че
ре

з 
со

бс
тв

ен
но

е к
ре

-
щ

ен
ие

 в
од

у 
сп

ас
ен

ия
10

 
дл

я 
во

зр
ож

де
ни

я.
 

по
эт

ом
у 

св
ят

ое
 С

ло
во

 
Б

ож
ие

 в
оп

ло
ти

ло
сь

, 
да

ро
ва

в 
на

м 
во

ды
 сп

ас
е-

ни
я 

че
ре

з 
св

ое
 со

бс
тв

ен
-

но
е к

ре
щ

ен
ие

, к
ак

 Б
ог

, 
дл

я 
во

зр
ож

де
ни

я.
 

по
ст

ол
ьк

у 
св

ят
ое

 С
ло

во
 

Б
ож

ие
 в

оп
ло

ти
ло

сь
 и

 
да

ло
 н

ам
 в

од
у 

сп
ас

ен
ия

, 
бу

ду
чи

 Б
ог

ом
, ч

ер
ез

 
кр

ещ
ен

ие
 д

ля
 н

ов
ог

о 
ро

ж
де

ни
я.

П
о 

пр
ич

ин
е э

то
го

 св
ят

ое
 

С
ло

во
 Б

ож
ие

 в
оп

ло
ти

-
ло

сь
 и

 д
ал

о 
на

м 
сп

ас
и-

те
ль

ну
ю

 в
од

у 
кр

ещ
ен

ия
, 

чт
об

ы 
на

с е
ю

 о
бн

ов
ит

ь.
 

 8
 Б

иб
ле

йс
ки

е ц
ит

ат
ы 

и 
ал

лю
зи

и 
от

ме
че

ны
 то

ль
ко

 в
 к

ол
он

ке
, с

од
ер

ж
ащ

ей
 п

ер
ев

од
 с 

гр
еч

ес
ко

го
.  

9  Б
ыт
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Abstract
A Few Eastern Translations of “The Hundred Chapters” by St. Diado-

chus of Photica (A Publication by S. S. Kim)
The article is dedicated to a Syriac, two Arabic and two Old Georgian trans-

lations of the Hundred Chapters by St. Diadochus. It surveys their relationship 
amongst themselves and the Greek original text. Two apendices contain a publica-
tion of the Syriac, Arabic and Georgian versions of the Ten Definitions that precede 
the Hundred Chapters, as well as a Syriac and Arabic text of Chapter 78. A Rus-
sian translation accompanies the original texts. The A. studies and publishes the 
Ancient Eastern translations on the ground of manuscripts.

Keywords: St. Diadochus of Photica, The Hundred Chapters, Syriac litera-
ture, Christian Arabic literature, Old Georgian literature, ascetics, patristics, Mid-
dle Eastern studies.


